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  ΤΟΥ	
  ΤΥΦΛΟΥ	
  

Κυριακή του Τυφλοῦ 
Τὸ  εὐαγγέέλιο  τῆς  Κυριακῆς  του  Τυφλοῦ,  ἀποτελεῖ  µμίία  ἀδιάάψευστη  ἀπόόδειξη  
ὅτι  ὁ  Χριστὸς  δὲν  ἦταν  µμόόνο  τέέλειος  ἄνθρωπος  ἀλλὰ  καὶ  τέέλειος  Θεόός.  Ὅπως  
διαβάάζουµμε   στὸ   Κατὰ   Ἰωάάννη   Εὐαγγέέλιον   (κεφ.   θ,   1   –   38),   ὁ   Χριστόός,  
περνώώντας  µμέέσα  ἀπὸ  τὴν  Ἱερουσαλήήµμ,  συναντάάει  ἕναν  ἐκ  γενετῆς  τυφλόό.  Ὁ  
Κύύριος,   ἔκανε   πυλόό,   ἀφοῦ   ἔφτυσε   στὸ   χῶµμα,   τοῦ   ἄλειψε   τὰ   µμάάτια   καὶ   τὸν  
ἔστειλε   στὴν   κολυµμβήήθρα   τοῦ   Σιλωάάµμ.   Ὁ   τρόόπος   αὐτὸς   θεραπείίας,   µμᾶς  
ὑπενθυµμίίζει   τὸν   τρόόπο   ποὺ   ὁ   Θεὸς   δηµμιούύργησε   τὸν   ἄνθρωπο,   πλάάθοντάάς  
τον.  Ὁ  Θεὸς  στὴν  Παλαιὰ  Διαθήήκη,  πλάάθει  τὸν  ἄνθρωπο  ἀπὸ  χῶµμα,  τώώρα  ὁ  
Χριστόός,   πλάάθει   τὰ   µμάάτια   τοῦ   ἐκ   γενετῆς   τυφλοῦ   πάάλι   ἀπὸ   χῶµμα.   Ὁ   ἴδιος  
Θεόός!  Δοκιµμάάζει  τὴν  πίίστη  τοῦ  τυφλοῦ  καὶ  τὸν  στέέλνει  στὴν  κολυµμβήήθρα  τοῦ  
Σιλωάάµμ.  Σέέβεται  τὴν  ἐλευθερίία  τοῦ  ἀνθρώώπου,  καὶ  ζητάάει  τὴ  δικήή  του  ἑκούύσια  

καὶ   ἐλεύύθερη   συµμµμετοχήή   του   στὸ   θαῦµμα.   Ὁ   τυφλὸς   ὅµμως   µμὲ   πίίστη,   ὑπακούύει   στὴν   ἐντολὴ   τοῦ   Θεοῦ,  
πηγαίίνει   καὶ   πλέένεται   καὶ   ἐπιστρέέφει   βλέέποντας.   Ὅµμως,   ἡ   ζωὴ   τοῦ   θεραπευµμέένου   τυφλοῦ,   δὲ   ἔγινε  
εὐκολόότερη.  Γίίνεται  στόόχος  τῆς  κακίίας  καὶ   τοῦ  µμίίσους  τῶν  Φαρισαίίων,   τῶν  ἀνθρώώπων  ἐκείίνων  ποὺ  µμὲ  
ζῆλο  πίίστευαν  στὸ  Θεὸ  καὶ  στὴν  τήήρηση  τοῦ  Νόόµμου  Του.  Ἀνακρίίνουν  τὸν  τυφλὸ  καὶ  ἀντὶ  νὰ  πιστέέψουν  
καὶ   ἐκεῖνοι   βλέέποντας   ζωντανὸ   τὸ   θαῦµμα   µμπροστάά   τους,   κλείίνουν   τὰ   µμάάτια   τῆς   ψυχῆς   τους.   Ὁ  
θρησκευτικὸς  φανατισµμόός  τους,  ὄχι  µμόόνο  τοὺς  κλείίνει  τὰ  µμάάτια  τῆς  ψυχῆς  καὶ  ἐξαφανίίζει  ἀπὸ  τὴν  ψυχήή  
τους   τὴ   διάάκριση  ἀλλὰ   τοὺς  ἀποµμακρύύνει   τελικὰ  καὶ  ἀπὸ   τὸ  Θεόό.  Οἱ  γονεῖς   τοῦ   τυφλοῦ,  φοβοῦνται   νὰ  
ὁµμολογήήσουν   τὸ   θαῦµμα   ποὺ   ἔγινε   στὸ   παιδίί   τους   ποὺ   γεννήήθηκε   τυφλόό,   γιὰ   νὰ   µμὴν   γίίνουν  
ἀποσυνάάγωγοι.  Τόόση  ἦταν  ἡ  πίίστη  τους  καὶ  ἡ  χαράά  τους  ποὺ  ἀπέέκρυψαν  ἀποφεύύγοντας  µμὲ  µμαεστρίία  νὰ  
ὁµμολογήήσουν  ἕνα  ἀληθινὸ  γεγονόός.  «Ἔχει  ἡλικίία  αὐτὸν  νὰ  ρωτήήσετε»!  Ἴσως  ὁ  Χριστὸς  νὰ  τοὺς  χάάλασε  τὰ  
σχέέδια,  ἀφοῦ  ὁ  ἐκ  γενετῆς  τυφλὸς  γιόός  τους  ζητιάάνευε.  Ἴσως  τοὺς  χάάλασε  τὴν  ἡσυχίία  τους  ἀφοῦ  ἔπρεπε  
νὰ  παρουσιαστοῦν  στὴ  συναγωγὴ  καὶ  νὰ  ἀνακριθοῦν  µμὲ  τὸν  κίίνδυνο  νὰ  γίίνουν  ἀποσυνάάγωγοι.  Καὶ  ἐµμεῖς  
οἱ  χριστιανοὶ  ποὺ  εὐεργετούύµμαστε  καθηµμερινὰ  ἀπὸ  τὸ  Θεόό,  ντρεπόόµμαστε  ἢ  φοβόόµμαστε  νὰ  ὁµμολογήήσουµμε  
τὸ  Θεὸ  ἀπὸ  τὴν  ὀλιγοπιστίία  µμας.  Βάάζουµμε  τὰ  συµμφέέροντάά  µμας  πάάνω  ἀπὸ  τὸ  Θεόό,  πιστεύύοντας  ἐνδόόµμυχα  
πὼς   Ἐκεῖνος   θὰ   µμᾶς   καταλάάβει!   Ἐκεῖνος   θὰ   µμᾶς   καταλάάβει   ἀλλὰ   θὰ   δεῖ   καὶ   τὴν   πίίστη   µμας   καὶ   τὶς  
προτεραιόότητες  ποὺ  ἔχουµμε  βάάλλει  στὴ  ζωήή  µμας.  Θὰ  δεῖ  ποιοὺς  θεοὺς  ἔχουµμε  βάάλλει  στὴ  θέέση  Του  καὶ  µμὲ  
τὸ   δικόό   του   τρόόπο   δὲ   θὰ   πάάψει   νὰ   µμᾶς   ὑπενθυµμίίζει   πὼς  Ἐκεῖνος   εἶναι   τὸ   φῶς   τοῦ   κόόσµμου.  Ὁ   τυφλόός,  
τελικὰ   δὲ   θεράάπευσε   µμόόνο   τὰ   µμάάτια   τοῦ   σώώµματόός   του   ἀλλὰ   καὶ   τῆς   ψυχῆς   του.   Ἀναγνωρίίζει   καὶ  
προσκυνεῖ   τὴ   θεόότητα   τοῦ   Ἰησοῦ   καὶ   δὲ   διστάάζει   νὰ   τὸ   ὁµμολογήήσει   στοὺς   θρησκευτικοὺς   ἄρχοντες   µμὲ  
θάάρρος  ποὺ  θὰ  τὸ  ζήήλευαν  πολλοὶ  ἀπὸ  µμᾶς.  Δὲν  ἀρκεῖ  µμόόνο  ἡ  πίίστη,  χρειάάζεται  καὶ  ἡ  ὁµμολογίία  πίίστεως  
γιὰ  νὰ  γίίνουµμε  γνήήσια  παιδιὰ  τοῦ  Ἰησοῦ.  Ὅταν  ὁµμολογήήσουµμε  τὸ  Χριστὸ  µμπροστὰ  στοὺς  ἀνθρώώπους,  θὰ  
µμᾶς  ὁµμολογήήσει  καὶ  Ἐκεῖνος  µμπροστὰ  στὸν  Πατέέρα  Του,  µμᾶς  ἔχει  ὑποσχεθεῖ  ὁ  Κύύριος.  



Sunday	
  of	
  the	
  Blind	
  Man	
  
	
  
The	
  Lord	
  Jesus	
  was	
  coming	
  from	
  the	
  Temple	
  on	
  the	
  Sabbath,	
  when,	
  while	
  walking	
  in	
  the	
  way,	
  He	
  saw	
  the	
  blind	
  man	
  
mentioned	
  in	
  today's	
  Gospel.	
  This	
  man	
  had	
  been	
  born	
  thus	
  from	
  his	
  mother's	
  womb,	
  that	
  is,	
  he	
  had	
  been	
  born	
  
without	
  eyes	
  (see	
  Saint	
  John	
  Chrysostom,	
  Homily	
  LVI	
  on	
  Matthew;	
  Saint	
  Irenaeus,	
  Against	
  Heresies,	
  Book	
  V:15;	
  and	
  
the	
  second	
  Exorcism	
  of	
  Saint	
  Basil	
  the	
  Great).	
  When	
  the	
  disciples	
  saw	
  this,	
  they	
  asked	
  their	
  Teacher,	
  "Who	
  did	
  sin,	
  
this	
  man,	
  or	
  his	
  parents,	
  that	
  he	
  was	
  born	
  blind?"	
  They	
  asked	
  this	
  because	
  when	
  the	
  Lord	
  had	
  healed	
  the	
  paralytic	
  
at	
  the	
  Sheep's	
  Pool,	
  He	
  had	
  told	
  him,	
  "Sin	
  no	
  more,	
  lest	
  a	
  worse	
  thing	
  come	
  unto	
  thee"	
  (John	
  5:14);	
  so	
  they	
  
wondered,	
  if	
  sickness	
  was	
  caused	
  by	
  sin,	
  what	
  sin	
  could	
  have	
  been	
  the	
  cause	
  of	
  his	
  being	
  born	
  without	
  eyes.	
  But	
  the	
  
Lord	
  answered	
  that	
  this	
  was	
  for	
  the	
  glory	
  of	
  God.	
  Then	
  the	
  God-­‐man	
  spat	
  on	
  the	
  ground	
  and	
  made	
  clay	
  with	
  the	
  
spittle.	
  He	
  anointed	
  the	
  eyes	
  of	
  the	
  blind	
  man	
  and	
  said	
  to	
  him,	
  "Go,	
  wash	
  in	
  the	
  Pool	
  of	
  Siloam."	
  Siloam	
  (which	
  
means	
  "sent")	
  was	
  a	
  well-­‐known	
  spring	
  in	
  Jerusalem	
  used	
  by	
  the	
  inhabitants	
  for	
  its	
  waters,	
  which	
  flowed	
  to	
  the	
  
eastern	
  side	
  of	
  the	
  city	
  and	
  collected	
  in	
  a	
  large	
  pool	
  called	
  "the	
  Pool	
  of	
  Siloam."	
  Therefore,	
  the	
  Saviour	
  sent	
  the	
  
blind	
  man	
  to	
  this	
  pool	
  that	
  he	
  might	
  wash	
  his	
  eyes,	
  which	
  had	
  been	
  anointed	
  with	
  the	
  clay-­‐not	
  that	
  the	
  pool's	
  water	
  
had	
  such	
  power,	
  but	
  that	
  the	
  faith	
  and	
  obedience	
  of	
  the	
  one	
  sent	
  might	
  be	
  made	
  manifest,	
  and	
  that	
  the	
  miracle	
  
might	
  become	
  more	
  remarkable	
  and	
  known	
  to	
  all,	
  and	
  leave	
  no	
  room	
  for	
  doubt.	
  Thus,	
  the	
  blind	
  man	
  believed	
  in	
  
Jesus'	
  words,	
  obeyed	
  His	
  command,	
  went	
  and	
  washed	
  himself,	
  and	
  returned,	
  no	
  longer	
  blind,	
  but	
  having	
  eyes	
  and	
  
seeing.	
  This	
  was	
  the	
  greatest	
  miracle	
  that	
  our	
  Lord	
  had	
  yet	
  worked;	
  as	
  the	
  man	
  healed	
  of	
  his	
  blindness	
  himself	
  
testified,	
  "Since	
  time	
  began,	
  never	
  was	
  it	
  heard	
  that	
  any	
  man	
  opened	
  the	
  eyes	
  of	
  one	
  that	
  was	
  born	
  blind,"	
  although	
  
the	
  Lord	
  had	
  already	
  healed	
  the	
  blind	
  eyes	
  of	
  many.	
  Because	
  he	
  now	
  had	
  eyes,	
  some	
  even	
  doubted	
  that	
  he	
  was	
  the	
  
same	
  person	
  (John	
  9:8-­‐9);	
  and	
  it	
  was	
  still	
  lively	
  in	
  their	
  remembrance	
  when	
  Christ	
  came	
  to	
  the	
  tomb	
  of	
  Lazarus,	
  for	
  
they	
  said,	
  "Could	
  not	
  this	
  man,	
  who	
  opened	
  the	
  eyes	
  of	
  the	
  blind	
  man,	
  have	
  caused	
  that	
  even	
  this	
  man	
  should	
  not	
  
have	
  died?"	
  Saint	
  John	
  Chrysostom	
  gives	
  a	
  thorough	
  and	
  brilliant	
  exposition	
  of	
  our	
  Lord's	
  meeting	
  with	
  the	
  woman	
  
of	
  Samaria,	
  the	
  healing	
  of	
  the	
  paralytic,	
  and	
  the	
  miracle	
  of	
  the	
  blind	
  man	
  in	
  his	
  commentaries	
  on	
  the	
  Gospel	
  of	
  Saint	
  
John.	
  

 Ἀπολυτίκιον	
  Ἀναστάσιμον.	
   Resurrectional	
  Apolytikion.	
  
Ἦχος	
  πλ.	
  αʹ .	
  Αὐτόμελον.	
   Mode	
  pl.	
  1.	
  Automelon.	
  

	
   	
  Τὸν	
  συνάναρχον	
  Λόγον	
  Πατρὶ	
  καὶ	
  Πνεύματι,	
  τὸν	
  ἐκ	
  
Παρθένου	
  τεχθέντα	
  εἰς	
  σωτηρίαν	
  ἡμῶν,	
  ἀνυμνήσωμεν	
  
πιστοὶ	
  καὶ	
  προσκυνήσωμεν,	
  ὅτι	
  ηὐδόκησε	
  σαρκί,	
  ἀνελθεῖν	
  
ἐν	
  τῷ	
  Σταυρῷ,	
  καὶ	
  θάνατον	
  ὑπομεῖναι,	
  καὶ	
  ἐγεῖραι	
  τοὺς	
  
τεθνεῶτας,	
  ἐν	
  τῇ	
  ἐνδόξῳ	
  Ἀναστάσει	
  αὐτοῦ.	
  

Let	
  us	
  worship	
  the	
  Word	
  who	
  is	
  unoriginate	
  *	
  with	
  the	
  
Father	
  and	
  the	
  Spirit,	
  and	
  from	
  a	
  Virgin	
  was	
  born	
  *	
  for	
  our	
  
salvation,	
  O	
  believers,	
  and	
  let	
  us	
  sing	
  His	
  praise.	
  *	
  For	
  in	
  
His	
  goodness	
  He	
  was	
  pleased	
  *	
  to	
  ascend	
  the	
  Cross	
  in	
  the	
  
flesh,	
  and	
  to	
  undergo	
  death,	
  *	
  and	
  to	
  raise	
  up	
  those	
  who	
  
had	
  died,	
  *	
  by	
  His	
  glorious	
  Resurrection.	
  

	
  
Ἀπολυτίκιον	
  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	
  ΤΗΣ	
  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
  
First	
  Tone	
  

Εν	
  τή	
  Γεννήσει	
  τήν	
  παρθενίαν	
  εφύλαξας,	
  έν	
  τή	
  Κοιμήσει	
  
τόν	
  κόσμον	
  ού	
  κατέλιπες	
  Θεοτόκε,	
  Μετέστης	
  πρός	
  τήν	
  
ζωήν,	
  μήτηρ	
  υπάρχουσα	
  τής	
  ζωής,	
  καί	
  ταίς	
  πρεσβείαις	
  
ταίς	
  σαίς	
  λυτρουμένη,	
  εκ	
  θανάτου	
  τάς	
  ψυχάς	
  ημών.	
  

	
  
Apolytikion	
  

Dormition	
  of	
  the	
  Theotokos.	
  
First	
  Tone	
  

In	
  birth,	
  you	
  preserved	
  your	
  virginity;	
  in	
  death,	
  you	
  did	
  
not	
  abandon	
  the	
  world,	
  O	
  Theotokos.	
  As	
  mother	
  of	
  life,	
  
you	
  departed	
  to	
  the	
  source	
  of	
  life,	
  delivering	
  our	
  souls	
  
from	
  death	
  by	
  your	
  intercessions.	
  

	
   	
  
Κοντάκιον	
  τοῦ	
  Πάσχα.	
   Kontakion	
  of	
  Pascha.	
  

Ἦχος	
  πλ.	
  δʹ .	
   Mode	
  pl.	
  4.	
  
	
   	
  Εἰ	
  καὶ	
  ἐν	
  τάφῳ	
  κατῆλθες	
  Ἀθάνατε,	
  ἀλλὰ	
  τοῦ	
  ᾅδου	
  
καθεῖλες	
  τὴν	
  δύναμιν·	
  καὶ	
  ἀνέστης	
  ὡς	
  νικητής,	
  Χριστὲ	
  ὁ	
  
Θεός,	
  γυναιξὶ	
  Μυροφόροις	
  φθεγξάμενος,	
  Χαίρετε,	
  καὶ	
  τοῖς	
  
σοῖς	
  Ἀποστόλοις	
  εἰρήνην	
  δωρούμενος,	
  ὁ	
  τοῖς	
  πεσοῦσι	
  
παρέχων	
  ἀνάστασιν.	
  

Though	
  You	
  went	
  down	
  into	
  the	
  tomb,	
  O	
  Immortal	
  One,	
  
yet	
  You	
  brought	
  down	
  the	
  dominion	
  of	
  Hades;	
  and	
  You	
  
rose	
  as	
  the	
  victor,	
  O	
  Christ	
  our	
  God;	
  and	
  You	
  called	
  out	
  
"Rejoice"	
  to	
  the	
  Myrrh-­‐bearing	
  women,	
  and	
  gave	
  peace	
  to	
  
Your	
  Apostles,	
  O	
  Lord	
  who	
  to	
  the	
  fallen	
  grant	
  
resurrection.	
  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  
Παναγιωτούλα	
  Λουλούδης	
  40	
  ήμερων	
  	
   	
   	
   Panagiotoula	
  Louloudes	
  40	
  Days	
  
Χριστόφορος	
  Κοντούλης	
  50	
  ετές	
  	
   	
   	
   	
   Christopher	
  Condoulis	
  50	
  Years	
  



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  
TODAY’S	
  EPISTLE	
  READING	
  

Προκείμενον.	
  Ήχος	
  πλ.	
  α'.	
  
ΨΑΛΜΟΙ	
  11.7,1	
  

Σὺ	
  Κύριε,	
  φυλάξαις	
  ἡμᾶς	
  καὶ	
  διατηρήσαις	
  ἡμᾶς.	
  
Στίχ.	
  Σῶσον	
  με,	
  Κύριε,	
  ὅτι	
  ἐκλέλοιπεν	
  ὅσιος.	
  

	
  

Πράξεις	
  Ἀποστόλων	
  16:16-­‐34	
  τὸ	
  ἀνάγνωσμα	
  
	
  

Ἐν	
  ταῖς	
  ἡμεραῖς	
  ἐκείναις,	
  ἐγένετο	
  δὲ	
  πορευομένων	
  ἡμῶν	
  εἰς	
  προσευχὴν	
  παιδίσκην	
  τινὰ	
  ἔχουσαν	
  πνεῦμα	
  πύθωνος	
  ἀπαντῆσαι	
  ἡμῖν,	
  ἥτις	
  ἐργασίαν	
  πολλὴν	
  παρεῖχε	
  τοῖς	
  
κυρίοις	
  αὐτῆς	
  μαντευομένη.αὕτη	
  κατακολουθήσασα	
  τῷ	
  Παύλῳ	
  καὶ	
  τῷ	
  Σίλᾳ	
  ἔκραζε	
  λέγουσα·	
  οὗτοι	
  οἱ	
  ἄνθρωποι	
  δοῦλοι	
  τοῦ	
  Θεοῦ	
  τοῦ	
  ὑψίστου	
  εἰσίν,	
  οἵτινες	
  

καταγγέλλουσιν	
  ἡμῖν	
  ὁδὸν	
  σωτηρίας.	
  τοῦτο	
  δὲ	
  ἐποίει	
  ἐπὶ	
  πολλὰς	
  ἡμέρας.	
  διαπονηθεὶς	
  δὲ	
  ὁ	
  Παῦλος	
  καὶ	
  ἐπιστρέψας	
  τῷ	
  πνεύματι	
  εἶπε·	
  παραγγέλλω	
  σοι	
  ἐν	
  τῷ	
  ὀνόματι	
  
᾿Ιησοῦ	
  Χριστοῦ	
  ἐξελθεῖν	
  ἀπ᾿	
  αὐτῆς.	
  καὶ	
  ἐξῆλθεν	
  αὐτῇ	
  τῇ	
  ὥρᾳ.	
  ᾿Ιδόντες	
  δὲ	
  οἱ	
  κύριοι	
  αὐτῆς	
  ὅτι	
  ἐξῆλθεν	
  ἡ	
  ἐλπὶς	
  τῆς	
  ἐργασίας	
  αὐτῶν,	
  ἐπιλαβόμενοι	
  τὸν	
  Παῦλον	
  καὶ	
  τὸν	
  
Σίλαν	
  εἵλκυσαν	
  εἰς	
  τὴν	
  ἀγορὰν	
  ἐπὶ	
  τοὺς	
  ἄρχοντας,	
  καὶ	
  προσαγαγόντες	
  αὐτοὺς	
  τοῖς	
  στρατηγοῖς	
  εἶπον·	
  οὗτοι	
  οἱ	
  ἄνθρωποι	
  ἐκταράσσουσιν	
  ἡμῶν	
  τὴν	
  πόλιν	
  ᾿Ιουδαῖοι	
  

ὑπάρχοντες,	
  καὶ	
  καταγγέλλουσιν	
  ἔθη	
  ἃ	
  οὐκ	
  ἔξεστιν	
  ἡμῖν	
  παραδέχεσθαι	
  οὐδὲ	
  ποιεῖν	
  ῾Ρωμαίοις	
  οὖσι.	
  καὶ	
  συνεπέστη	
  ὁ	
  ὄχλος	
  κατ᾿	
  αὐτῶν.	
  καὶ	
  οἱ	
  στρατηγοὶ	
  περιρρήξαντες	
  
αὐτῶν	
  τὰ	
  ἱμάτια	
  ἐκέλευον	
  ῥαβδίζειν,	
  πολλάς	
  τε	
  ἐπιθέντες	
  αὐτοῖς	
  πληγὰς	
  ἔβαλον	
  εἰς	
  φυλακήν,	
  παραγγείλαντες	
  τῷ	
  δεσμοφύλακι	
  ἀσφαλῶς	
  τηρεῖν	
  αὐτούς·	
  ὃς	
  

παραγγελίαν	
  τοιαύτην	
  εἰληφὼς	
  ἔβαλεν	
  αὐτοὺς	
  εἰς	
  τὴν	
  ἐσωτέραν	
  φυλακὴν	
  καὶ	
  τοὺς	
  πόδας	
  αὐτῶν	
  ἠσφαλίσατο	
  εἰς	
  τὸ	
  ξύλον.	
  Κατὰ	
  δὲ	
  τὸ	
  μεσονύκτιον	
  Παῦλος	
  καὶ	
  Σίλας	
  
προσευχόμενοι	
  ὕμνουν	
  τὸν	
  Θεόν·	
  ἐπηκροῶντο	
  δὲ	
  αὐτῶν	
  οἱ	
  δέσμιοι.	
  ἄφνω	
  δὲ	
  σεισμὸς	
  ἐγένετο	
  μέγας,	
  ὥστε	
  σαλευθῆναι	
  τὰ	
  θεμέλια	
  τοῦ	
  δεσμωτηρίου,	
  ἀνεῴχθησάν	
  τε	
  
παραχρῆμα	
  αἱ	
  θύραι	
  πᾶσαι	
  καὶ	
  πάντων	
  τὰ	
  δεσμὰ	
  ἀνέθη.	
  ἔξυπνος	
  δὲ	
  γενόμενος	
  ὁ	
  δεσμοφύλαξ	
  καὶ	
  ἰδὼν	
  ἀνεῳγμένας	
  τὰς	
  θύρας	
  τῆς	
  φυλακῆς,	
  σπασάμενος	
  μάχαιραν	
  
ἔμελλεν	
  ἑαυτὸν	
  ἀναιρεῖν,	
  νομίζων	
  ἐκπεφευγέναι	
  τοὺς	
  δεσμίους.	
  ἐφώνησε	
  δὲ	
  φωνῇ	
  μεγάλῃ	
  ὁ	
  Παῦλος	
  λέγων·	
  μηδὲν	
  πράξῃς	
  σεαυτῷ	
  κακόν·	
  ἅπαντες	
  γάρ	
  ἐσμεν	
  

ἐνθάδε.	
  αἰτήσας	
  δὲ	
  φῶτα	
  εἰσεπήδησε,	
  καὶ	
  ἔντρομος	
  γενόμενος	
  προσέπεσε	
  τῷ	
  Παύλῳ	
  καὶ	
  τῷ	
  Σίλᾳ,καὶ	
  προαγαγὼν	
  αὐτοὺς	
  ἔξω	
  ἔφη·	
  κύριοι,	
  τί	
  με	
  δεῖ	
  ποιεῖν	
  ἵνα	
  σωθῶ;	
  οἱ	
  
δὲ	
  εἶπον·	
  πίστευσον	
  ἐπὶ	
  τὸν	
  Κύριον	
  ᾿Ιησοῦν	
  Χριστόν,	
  καὶ	
  σωθήσῃ	
  σὺ	
  καὶ	
  ὁ	
  οἶκός	
  σου.	
  καὶ	
  ἐλάλησαν	
  αὐτῷ	
  τὸν	
  λόγον	
  τοῦ	
  Κυρίου	
  καὶ	
  πᾶσι	
  τοῖς	
  ἐν	
  τῇ	
  οἰκίᾳ	
  αὐτοῦ.	
  καὶ	
  
παραλαβὼν	
  αὐτοὺς	
  ἐν	
  ἐκείνῃ	
  τῇ	
  ὥρᾳ	
  τῆς	
  νυκτὸς	
  ἔλουσεν	
  ἀπὸ	
  τῶν	
  πληγῶν,	
  καὶ	
  ἐβαπτίσθη	
  αὐτὸς	
  καὶ	
  οἱ	
  αὐτοῦ	
  πάντες	
  παραχρῆμα,	
  ἀναγαγών	
  τε	
  αὐτοὺς	
  εἰς	
  τὸν	
  οἶκον	
  

αὐτοῦ	
  παρέθηκε	
  τράπεζαν,	
  καὶ	
  ἠγαλλιάσατο	
  πανοικὶ	
  πεπιστευκὼς	
  τῷ	
  Θεῷ.	
  
	
  

Prokeimenon.	
  Mode	
  Plagal	
  1.	
  
Psalm	
  11.7,1	
  

You,	
  O	
  Lord,	
  shall	
  keep	
  us	
  and	
  preserve	
  us.	
  
Verse:	
  Save	
  me,	
  O	
  Lord,	
  for	
  the	
  godly	
  man	
  has	
  failed.	
  

	
  

The	
  reading	
  is	
  from	
  Acts	
  of	
  the	
  Apostles	
  16:16-­‐34	
  
	
  

IN	
  THOSE	
  DAYS,	
  as	
  we	
  apostles	
  were	
  going	
  to	
  the	
  place	
  of	
  prayer,	
  we	
  were	
  met	
  by	
  a	
  slave	
  girl	
  who	
  had	
  a	
  spirit	
  of	
  divination	
  and	
  brought	
  her	
  owners	
  much	
  gain	
  by	
  
soothsaying.	
  She	
  followed	
  Paul	
  and	
  us,	
  crying,	
  "These	
  men	
  are	
  servants	
  of	
  the	
  Most	
  High	
  God,	
  who	
  proclaim	
  to	
  you	
  the	
  way	
  of	
  salvation."	
  And	
  this	
  she	
  did	
  for	
  many	
  days.	
  
But	
  Paul	
  was	
  annoyed,	
  and	
  turned	
  and	
  said	
  to	
  the	
  spirit,	
  "I	
  charge	
  you	
  in	
  the	
  name	
  of	
  Jesus	
  Christ	
  to	
  come	
  out	
  of	
  her."	
  And	
  it	
  came	
  out	
  that	
  very	
  hour.	
  But	
  when	
  her	
  

owners	
  saw	
  that	
  their	
  hope	
  of	
  gain	
  was	
  gone,	
  they	
  seized	
  Paul	
  and	
  Silas	
  and	
  dragged	
  them	
  into	
  the	
  market	
  place	
  before	
  the	
  rulers;	
  and	
  when	
  they	
  had	
  brought	
  them	
  to	
  
the	
  magistrates	
  they	
  said,	
  "These	
  men	
  are	
  Jews	
  and	
  they	
  are	
  disturbing	
  our	
  city.	
  They	
  advocate	
  customs	
  which	
  it	
  is	
  not	
  lawful	
  for	
  us	
  Romans	
  to	
  accept	
  or	
  practice."	
  The	
  
crowd	
  joined	
  in	
  attacking	
  them;	
  and	
  the	
  magistrates	
  tore	
  the	
  garments	
  off	
  them	
  and	
  gave	
  orders	
  to	
  beat	
  them	
  with	
  rods.	
  And	
  when	
  they	
  had	
  inflicted	
  many	
  blows	
  upon	
  
them,	
  they	
  threw	
  them	
  into	
  prison,	
  charging	
  the	
  jailer	
  to	
  keep	
  them	
  safely.	
  Having	
  received	
  this	
  charge,	
  he	
  put	
  them	
  into	
  the	
  inner	
  prison	
  and	
  fastened	
  their	
  feet	
  in	
  the	
  
stocks.	
  But	
  about	
  midnight	
  Paul	
  and	
  Silas	
  were	
  praying	
  and	
  singing	
  hymns	
  to	
  God,	
  and	
  the	
  prisoners	
  were	
  listening	
  to	
  them,	
  and	
  suddenly	
  there	
  was	
  a	
  great	
  earthquake,	
  
so	
  that	
  the	
  foundations	
  of	
  the	
  prison	
  were	
  shaken;	
  and	
  immediately	
  all	
  the	
  doors	
  were	
  opened	
  and	
  every	
  one's	
  fetters	
  were	
  unfastened.	
  When	
  the	
  jailer	
  woke	
  and	
  saw	
  
that	
  the	
  prison	
  doors	
  were	
  open,	
  he	
  drew	
  his	
  sword	
  and	
  was	
  about	
  to	
  kill	
  himself,	
  supposing	
  that	
  the	
  prisoners	
  had	
  escaped.	
  But	
  Paul	
  cried	
  with	
  a	
  loud	
  voice,	
  "Do	
  not 
harm	
  yourself,	
  for	
  we	
  are	
  all	
  here."	
  And	
  he	
  called	
  for	
  lights	
  and	
  rushed	
  in,	
  and	
  trembling	
  with	
  fear	
  he	
  fell	
  down	
  before	
  Paul	
  and	
  Silas,	
  and	
  brought	
  them	
  out	
  and	
  said,	
  
"Men,	
  what	
  must	
  I	
  do	
  to	
  be	
  saved?"	
  And	
  they	
  said,	
  "Believe	
  in	
  the	
  Lord	
  Jesus,	
  and	
  you	
  will	
  be	
  saved,	
  you	
  and	
  your household."	
  And	
  they	
  spoke	
  the	
  word	
  of	
  the Lord	
  to	
  
him	
  and	
  to	
  all	
  that	
  were	
  in	
  his	
  house.	
  And	
  he	
  took	
  them	
  the	
  same	
  hour	
  of	
  the	
  night,	
  and	
  washed	
  their	
  wounds,	
  and	
  he	
  was	
  baptized	
  at	
  once,	
  with	
  all	
  his	
  family.	
  Then	
  he	
  

brought	
  them	
  up	
  into	
  his	
  house,	
  and	
  set	
  food	
  before	
  them;	
  and	
  he	
  rejoiced	
  with	
  all	
  his	
  household	
  that	
  he	
  had	
  believed	
  in	
  God.	
  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  

ΒΑΠΤΙΣΕΙΣ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   BAPTISMS	
  

ΣΑΒΒΑΤΟ,	
  15η	
  ΙΟΥΝΙΟΥ	
   	
   	
   	
   	
   	
   SATURDAY,	
  JUNE	
  15th	
  	
  	
  
Κόρη	
  του	
  κυρίου	
  και	
  κυρίας	
  Χαράλαμπου	
  Παπαλουϊζου.	
   	
   Daughter	
  of	
  Mr.	
  &	
  Mrs.	
  Bobby	
  Papalouizos.	
  
Κουμπάρος:	
  Ιωάννης	
  Παπαλουϊζος.	
   	
   	
   	
   	
   Godparent:	
  	
  Ioannis	
  Papalouizos.	
  
	
  
ΚΥΡΙΑΚΗ,	
  16η	
  ΙΟΥΝΙΟΥ	
   	
   	
   	
   	
   	
   SUNDAY,	
  JUNE	
  16th	
  
Γιός	
  του	
  κυρίου	
  και	
  κυρίας	
  Λάμπρου	
  Καραζουνιάς.	
   	
   	
   Son	
  of	
  Mr.	
  &	
  Mrs.	
  Lambros	
  Karazounias.	
  
Κουμπάρα:	
  	
  Άννα	
  Τσητσάκου.	
   	
   	
   	
   	
   	
   Godparent:	
  	
  Anna	
  Tsetsakos.	
  

ΚΥΡΙΑΚΗ,	
  16η	
  ΙΟΥΝΙΟΥ	
   	
   	
   	
   	
   	
   SUNDAY,	
  JUNE	
  16th	
  	
  	
  
Γεώργιος	
  Μονίαρος	
  6	
  μήνες	
   	
   	
   	
   	
   	
   George	
  Moniaros	
  6	
  Months	
  
Γεώργιος	
  Κουτσοδόντης	
  4	
  ετές	
   	
   	
   	
   	
   George	
  Koutsodontis	
  4	
  Years	
  



	
  

ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
   	
   TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  
Ἐκ	
  τοῦ	
  Κατὰ	
  Ἰωάννην	
  9:1-­‐38	
  Εὐαγγελίου	
  τὸ	
  Ἀνάγνωσμα	
  

Τῷ	
  καιρῷ	
  ἐκείνῳ,	
  παράγων	
  εἶδεν	
  ἄνθρωπον	
  τυφλὸν	
  ἐκ	
  γενετῆς.	
  Καὶ	
  ἠρώτησαν	
  αὐτὸν	
  οἱ	
  μαθηταὶ	
  αὐτοῦ	
  λέγοντες·	
  ῥαββί,	
  τίς	
  ἥμαρτεν,	
  οὗτος	
  ἢ	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ,	
  ἵνα	
  
τυφλὸς	
  γεννηθῇ;	
  ἀπεκρίθη	
  ᾿Ιησοῦς·	
  οὔτε	
  οὗτος	
  ἥμαρτεν	
  οὔτε	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ,	
  ἀλλ᾽	
  ἵνα	
  φανερωθῇ	
  τὰ	
  ἔργα	
  τοῦ	
  Θεοῦ	
  ἐν	
  αὐτῷ.	
  ἐμὲ	
  δεῖ	
  ἐργάζεσθαι	
  τὰ	
  ἔργα	
  τοῦ	
  πέμψαντός	
  
με	
  ἕως	
  ἡμέρα	
  ἐστίν·	
  ἔρχεται	
  νὺξ	
  ὅτε	
  οὐδεὶς	
  δύναται	
  ἐργάζεσθαι.	
  ὅταν	
  ἐν	
  τῷ	
  κόσμῳ	
  ᾦ,	
  φῶς	
  εἰμι	
  τοῦ	
  κόσμου.	
  ταῦτα	
  εἰπὼν	
  ἔπτυσε	
  χαμαὶ	
  καὶ	
  ἐποίησε	
  πηλὸν	
  ἐκ	
  τοῦ	
  
πτύσματος,	
  καὶ	
  ἐπέχρισε	
  τὸν	
  πηλὸν	
  ἐπὶ	
  τοὺς	
  ὀφθαλμοὺς	
  τοῦ	
  τυφλοῦ	
  καὶ	
  εἶπεν	
  αὐτῷ·	
  ὕπαγε	
  νίψαι	
  εἰς	
  τὴν	
  κολυμβήθραν	
  τοῦ	
  Σιλωάμ,	
  ὃ	
  ἑρμηνεύεται	
  ἀπεσταλμένος.	
  
ἀπῆλθεν	
  οὖν	
  καὶ	
  ἐνίψατο,	
  καὶ	
  ἦλθε	
  βλέπων.	
  Οἱ	
  οὖν	
  γείτονες	
  καὶ	
  οἱ	
  θεωροῦντες	
  αὐτὸν	
  τὸ	
  πρότερον	
  ὅτι	
  τυφλὸς	
  ἦν,	
  ἔλεγον·	
  οὐχ	
  οὗτός	
  ἐστιν	
  ὁ	
  καθήμενος	
  καὶ	
  
προσαιτῶν;	
  ἄλλοι	
  ἔλεγον	
  ὅτι	
  οὗτός	
  ἐστιν·	
  ἄλλοι	
  δὲ	
  ὅτι	
  ὅμοιος	
  αὐτῷ	
  ἐστιν.	
  ἐκεῖνος	
  ἔλεγεν	
  ὅτι	
  ἐγώ	
  εἰμι.	
  ἔλεγον	
  οὖν	
  αὐτῷ·	
  πῶς	
  ἀνεῴχθησάν	
  σου	
  οἱ	
  ὀφθαλμοί;	
  ἀπεκρίθη	
  
ἐκεῖνος	
  καὶ	
  εἶπεν·	
  ἄνθρωπος	
  λεγόμενος	
  ᾿Ιησοῦς	
  πηλὸν	
  ἐποίησε	
  καὶ	
  ἐπέχρισέ	
  μου	
  τοὺς	
  ὀφθαλμοὺς	
  καὶ	
  εἶπέ	
  μοι·	
  ὕπαγε	
  εἰς	
  τὴν	
  κολυμβήθραν	
  τοῦ	
  Σιλωὰμ	
  καὶ	
  νίψαι·	
  
ἀπελθὼν	
  δὲ	
  καὶ	
  νιψάμενος	
  ἀνέβλεψα.	
  εἶπον	
  οὖν	
  αὐτῷ·	
  ποῦ	
  ἐστιν	
  ἐκεῖνος;	
  λέγει·	
  οὐκ	
  οἶδα.	
  ῎Αγουσιν	
  αὐτὸν	
  πρὸς	
  τοὺς	
  Φαρισαίους,	
  τόν	
  ποτε	
  τυφλόν.	
  ἦν	
  δὲ	
  σάββατον	
  ὅτε	
  
τὸν	
  πηλὸν	
  ἐποίησεν	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς	
  καὶ	
  ἀνέῳξεν	
  αὐτοῦ	
  τοὺς	
  ὀφθαλμούς.	
  πάλιν	
  οὖν	
  ἠρώτων	
  αὐτὸν	
  καὶ	
  οἱ	
  Φαρισαῖοι	
  πῶς	
  ἀνέβλεψεν.	
  ὁ	
  δὲ	
  εἶπεν	
  αὐτοῖς·	
  πηλὸν	
  ἐπέθηκέ	
  μου	
  ἐπὶ	
  
τοὺς	
  ὀφθαλμούς,	
  καὶ	
  ἐνιψάμην,	
  καὶ	
  βλέπω.	
  ἔλεγον	
  οὖν	
  ἐκ	
  τῶν	
  Φαρισαίων	
  τινές·	
  οὗτος	
  ὁ	
  ἄνθρωπος	
  οὐκ	
  ἔστι	
  παρὰ	
  τοῦ	
  Θεοῦ,	
  ὅτι	
  τὸ	
  σάββατον	
  οὐ	
  τηρεῖ.	
  ἄλλοι	
  ἔλεγον·	
  
πῶς	
  δύναται	
  ἄνθρωπος	
  ἁμαρτωλὸς	
  τοιαῦτα	
  σημεῖα	
  ποιεῖν;	
  καὶ	
  σχίσμα	
  ἦν	
  ἐν	
  αὐτοῖς.	
  λέγουσι	
  τῷ	
  τυφλῷ	
  πάλιν·	
  σὺ	
  τί	
  λέγεις	
  περὶ	
  αὐτοῦ,	
  ὅτι	
  ἤνοιξέ	
  σου	
  τοὺς	
  ὀφθαλμούς;	
  ὁ	
  
δὲ	
  εἶπεν	
  ὅτι	
  προφήτης	
  ἐστίν.	
  οὐκ	
  ἐπίστευσαν	
  οὖν	
  οἱ	
  ᾿Ιουδαῖοι	
  περὶ	
  αὐτοῦ	
  ὅτι	
  τυφλὸς	
  ἦν	
  καὶ	
  ἀνέβλεψεν,	
  ἕως	
  ὅτου	
  ἐφώνησαν	
  τοὺς	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ	
  τοῦ	
  ἀναβλέψαντος	
  καὶ	
  
ἠρώτησαν	
  αὐτοὺς	
  λέγοντες·	
  οὗτός	
  ἐστιν	
  ὁ	
  υἱὸς	
  ὑμῶν,	
  ὃν	
  ὑμεῖς	
  λέγετε	
  ὅτι	
  τυφλὸς	
  ἐγεννήθη;	
  πῶς	
  οὖν	
  ἄρτι	
  βλέπει;	
  ἀπεκρίθησαν	
  δὲ	
  αὐτοῖς	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ	
  καὶ	
  εἶπον·	
  
οἴδαμεν	
  ὅτι	
  οὗτός	
  ἐστιν	
  ὁ	
  υἱὸς	
  ἡμῶν	
  καὶ	
  ὅτι	
  τυφλὸς	
  ἐγεννήθη·	
  πῶς	
  δὲ	
  νῦν	
  βλέπει	
  οὐκ	
  οἴδαμεν,	
  ἢ	
  τίς	
  ἤνοιξεν	
  αὐτοῦ	
  τοὺς	
  ὀφθαλμοὺς	
  ἡμεῖς	
  οὐκ	
  οἴδαμεν·	
  αὐτὸς	
  ἡλικίαν	
  
ἔχει,	
  αὐτὸν	
  ἐρωτήσατε,	
  αὐτὸς	
  περὶ	
  ἑαυτοῦ	
  λαλήσει.	
  ταῦτα	
  εἶπον	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ,	
  ὅτι	
  ἐφοβοῦντο	
  τοὺς	
  ᾿Ιουδαίους·	
  ἤδη	
  γὰρ	
  συνετέθειντο	
  οἱ	
  ᾿Ιουδαῖοι	
  ἵνα,	
  ἐάν	
  τις	
  αὐτὸν	
  
ὁμολογήσῃ	
  Χριστόν,	
  ἀποσυνάγωγος	
  γένηται.	
  διὰ	
  τοῦτο	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῦ	
  εἶπον	
  ὅτι	
  ἡλικίαν	
  ἔχει,	
  αὐτὸν	
  ἐρωτήσατε.	
  ἐφώνησαν	
  οὖν	
  ἐκ	
  δευτέρου	
  τὸν	
  ἄνθρωπον	
  ὃς	
  ἦν	
  
τυφλός,	
  καὶ	
  εἶπον	
  αὐτῷ·	
  δὸς	
  δόξαν	
  τῷ	
  Θεῷ·	
  ἡμεῖς	
  οἴδαμεν	
  ὅτι	
  ὁ	
  ἄνθρωπος	
  οὗτος	
  ἁμαρτωλός	
  ἐστιν.	
  ἀπεκρίθη	
  οὖν	
  ἐκεῖνος	
  καὶ	
  εἶπεν·	
  εἰ	
  ἁμαρτωλός	
  ἐστιν	
  οὐκ	
  οἶδα·	
  ἓν	
  
οἶδα,	
  ὅτι	
  τυφλὸς	
  ὢν	
  ἄρτι	
  βλέπω.	
  εἶπον	
  δὲ	
  αὐτῷ	
  πάλιν·	
  τί	
  ἐποίησέ	
  σοι;	
  πῶς	
  ἤνοιξέ	
  σου	
  τοὺς	
  ὀφθαλμούς;	
  ἀπεκρίθη	
  αὐτοῖς·	
  εἶπον	
  ὑμῖν	
  ἤδη,	
  καὶ	
  οὐκ	
  ἠκούσατε·	
  τί	
  πάλιν	
  
θέλετε	
  ἀκούειν;	
  μὴ	
  καὶ	
  ὑμεῖς	
  θέλετε	
  αὐτοῦ	
  μαθηταὶ	
  γενέσθαι;	
  ἐλοιδόρησαν	
  αὐτὸν	
  καὶ	
  εἶπον·	
  σὺ	
  εἶ	
  μαθητὴς	
  ἐκείνου·	
  ἡμεῖς	
  δὲ	
  τοῦ	
  Μωϋσέως	
  ἐσμὲν	
  μαθηταί.	
  ἡμεῖς	
  οἴδαμεν	
  
ὅτι	
  Μωϋσεῖ	
  λελάληκεν	
  ὁ	
  Θεός·	
  τοῦτον	
  δὲ	
  οὐκ	
  οἴδαμεν	
  πόθεν	
  ἐστίν.	
  ἀπεκρίθη	
  ὁ	
  ἄνθρωπος	
  καὶ	
  εἶπεν	
  αὐτοῖς·	
  ἐν	
  γὰρ	
  τούτῳ	
  θαυμαστόν	
  ἐστιν,	
  ὅτι	
  ὑμεῖς	
  οὐκ	
  οἴδατε	
  πόθεν	
  
ἐστί,	
  καὶ	
  ἀνέῳξέ	
  μου	
  τοὺς	
  ὀφθαλμούς.	
  οἴδαμεν	
  δὲ	
  ὅτι	
  ἁμαρτωλῶν	
  ὁ	
  Θεὸς	
  οὐκ	
  ἀκούει,	
  ἀλλ᾽	
  ἐάν	
  τις	
  θεοσεβὴς	
  ᾖ	
  καὶ	
  τὸ	
  θέλημα	
  αὐτοῦ	
  ποιῇ,	
  τούτου	
  ἀκούει.	
  ἐκ	
  τοῦ	
  αἰῶνος	
  
οὐκ	
  ἠκούσθη	
  ὅτι	
  ἤνοιξέ	
  τις	
  ὀφθαλμοὺς	
  τυφλοῦ	
  γεγεννημένου.	
  εἰ	
  μὴ	
  ἦν	
  οὗτος	
  παρὰ	
  Θεοῦ,	
  οὐκ	
  ἠδύνατο	
  ποιεῖν	
  οὐδέν.ἀπεκρίθησαν	
  καὶ	
  εἶπον	
  αὐτῷ·	
  ἐν	
  ἁμαρτίαις	
  σὺ	
  
ἐγεννήθης	
  ὅλος,	
  καὶ	
  σὺ	
  διδάσκεις	
  ἡμᾶς;	
  καὶ	
  ἐξέβαλον	
  αὐτὸν	
  ἔξω.	
  ῎Ηκουσεν	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς	
  ὅτι	
  ἐξέβαλον	
  αὐτὸν	
  ἔξω,	
  καὶ	
  εὑρὼν	
  αὐτὸν	
  εἶπεν	
  αὐτῷ·	
  σὺ	
  πιστεύεις	
  εἰς	
  τὸν	
  υἱὸν	
  τοῦ	
  
Θεοῦ;	
  ἀπεκρίθη	
  ἐκεῖνος	
  καὶ	
  εἶπε·	
  καὶ	
  τίς	
  ἐστι,	
  Κύριε,	
  ἵνα	
  πιστεύσω	
  εἰς	
  αὐτόν;	
  εἶπε	
  δὲ	
  αὐτῷ	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς·	
  καὶ	
  ἑώρακας	
  αὐτὸν	
  καὶ	
  ὁ	
  λαλῶν	
  μετὰ	
  σοῦ	
  ἐκεῖνός	
  ἐστιν.	
  ὁ	
  δὲ	
  ἔφη·	
  
πιστεύω,	
  Κύριε·	
  καὶ	
  προσεκύνησεν	
  αὐτῷ.	
  

The	
  Gospel	
  According	
  to	
  John	
  9:1-­‐38	
  
At	
  that	
  time,	
  as	
  Jesus	
  passed	
  by,	
  he	
  saw	
  a	
  man	
  blind	
  from	
  his	
  birth.	
  And	
  his	
  disciples	
  asked	
  him,	
  "Rabbi,	
  who	
  sinned,	
  this	
  man	
  or	
  his	
  parents,	
  that	
  he	
  was	
  born	
  blind?"	
  
Jesus	
  answered,	
  "It	
  was	
  not	
  that	
  this	
  man	
  sinned,	
  or	
  his	
  parents,	
  but	
  that	
  the	
  works	
  of	
  God	
  might	
  be	
  made	
  manifest	
  in	
  him.	
  We	
  must	
  work	
  the	
  works	
  of	
  him	
  who	
  sent	
  me,	
  
while	
  it	
  is	
  day;	
  night	
  comes,	
  when	
  no	
  one	
  can	
  work.	
  As	
  long	
  as	
  I	
  am	
  in	
  the	
  world,	
  I	
  am	
  the	
  light	
  of	
  the	
  world."	
  As	
  he	
  said	
  this,	
  he	
  spat	
  on	
  the	
  ground	
  and	
  made	
  clay	
  of	
  the	
  
spittle	
  and	
  anointed	
  the	
  man's	
  eyes	
  with	
  the	
  clay,	
  saying	
  to	
  him,	
  "Go,	
  wash	
  in	
  the	
  pool	
  of	
  Siloam"	
  (which	
  means	
  Sent).	
  So	
  he	
  went	
  and	
  washed	
  and	
  came	
  back	
  seeing.	
  The	
  
neighbors	
  and	
  those	
  who	
  had	
  seen	
  him	
  before	
  as	
  a	
  beggar,	
  said,	
  "Is	
  not	
  this	
  the	
  man	
  who	
  used	
  to	
  sit	
  and	
  beg?"	
  Some	
  said,	
  "It	
  is	
  he";	
  others	
  said,	
  "No,	
  but	
  he	
  is	
  like	
  him."	
  
He	
  said,	
  "I	
  am	
  the	
  man."	
  They	
  said	
  to	
  him,	
  "Then	
  how	
  were	
  your	
  eyes	
  opened?"	
  He	
  answered,	
  "The	
  man	
  called	
  Jesus	
  made	
  clay	
  and	
  anointed	
  my	
  eyes	
  and	
  said	
  to	
  me,	
  'Go	
  
to	
  Siloam	
  and	
  wash';	
  so	
  I	
  went	
  and	
  washed	
  and	
  received	
  my	
  sight."	
  They	
  said	
  to	
  him,	
  "Where	
  is	
  he?"	
  He	
  said,	
  "I	
  do	
  not	
  know."	
  They	
  brought	
  to	
  the	
  Pharisees	
  the	
  man	
  who	
  
had	
  formerly	
  been	
  blind.	
  Now	
  it	
  was	
  a	
  sabbath	
  day	
  when	
  Jesus	
  made	
  the	
  clay	
  and	
  opened	
  his	
  eyes.	
  The	
  Pharisees	
  again	
  asked	
  him	
  how	
  he	
  had	
  received	
  his	
  sight.	
  And	
  he	
  
said	
  to	
  them,	
  "He	
  put	
  clay	
  on	
  my	
  eyes	
  and	
  I	
  washed,	
  and	
  I	
  see."	
  Some	
  of	
  the	
  Pharisees	
  said,	
  "This	
  man	
  is	
  not	
  from	
  God,	
  for	
  he	
  does	
  not	
  keep	
  the	
  sabbath."	
  But	
  others	
  said,	
  
"How	
  can	
  a	
  man	
  who	
  is	
  a	
  sinner	
  do	
  such	
  signs?"	
  There	
  was	
  a	
  division	
  among	
  them.	
  So	
  they	
  again	
  said	
  to	
  the	
  blind	
  man,	
  "What	
  do	
  you	
  say	
  about	
  him,	
  since	
  he	
  has	
  opened	
  
your	
  eyes?"	
  He	
  said,	
  "He	
  is	
  a	
  prophet."	
  The	
  Jews	
  did	
  not	
  believe	
  that	
  he	
  had	
  been	
  blind	
  and	
  had	
  received	
  his	
  sight,	
  until	
  they	
  called	
  the	
  parents	
  of	
  the	
  man	
  who	
  had	
  
received	
  his	
  sight,	
  and	
  asked	
  them,	
  "Is	
  this	
  your	
  son,	
  who	
  you	
  say	
  was	
  born	
  blind?	
  How	
  then	
  does	
  he	
  now	
  see?"	
  His	
  parents	
  answered,	
  "We	
  know	
  that	
  this	
  is	
  our	
  son,	
  and	
  
that	
  he	
  was	
  born	
  blind;	
  but	
  how	
  he	
  now	
  sees	
  we	
  do	
  not	
  know,	
  nor	
  do	
  we	
  know	
  who	
  opened	
  his	
  eyes.	
  Ask	
  him;	
  he	
  is	
  of	
  age,	
  he	
  will	
  speak	
  for	
  himself."	
  His	
  parents	
  said	
  this	
  
because	
  they	
  feared	
  the	
  Jews,	
  for	
  the	
  Jews	
  had	
  already	
  agreed	
  that	
  if	
  anyone	
  should	
  confess	
  him	
  to	
  be	
  Christ	
  he	
  was	
  to	
  be	
  put	
  out	
  of	
  the	
  synagogue.	
  Therefore	
  his	
  parents	
  
said,	
  "He	
  is	
  of	
  age,	
  ask	
  him."	
  So	
  for	
  the	
  second	
  time	
  they	
  called	
  the	
  man	
  who	
  had	
  been	
  blind,	
  and	
  said	
  to	
  him,	
  "Give	
  God	
  the	
  praise;	
  we	
  know	
  that	
  this	
  man	
  is	
  a	
  sinner."	
  He	
  
answered,	
  "Whether	
  he	
  is	
  a	
  sinner,	
  I	
  do	
  not	
  know;	
  one	
  thing	
  I	
  know,	
  that	
  though	
  I	
  was	
  blind,	
  now	
  I	
  see."	
  They	
  said	
  to	
  him,	
  "What	
  did	
  he	
  do	
  to	
  you?	
  How	
  did	
  he	
  open	
  your	
  
eyes?"	
  He	
  answered	
  them,	
  "I	
  have	
  told	
  you	
  already	
  and	
  you	
  would	
  not	
  listen.	
  Why	
  do	
  you	
  want	
  to	
  hear	
  it	
  again?	
  Do	
  you	
  too	
  want	
  to	
  become	
  his	
  disciples?"	
  And	
  they	
  
reviled	
  him,	
  saying,	
  "You	
  are	
  his	
  disciple,	
  but	
  we	
  are	
  disciples	
  of	
  Moses.	
  We	
  know	
  that	
  God	
  has	
  spoken	
  to	
  Moses,	
  but	
  as	
  for	
  this	
  man,	
  we	
  do	
  not	
  know	
  where	
  he	
  comes	
  
from."	
  The	
  man	
  answered,	
  "Why,	
  this	
  is	
  a	
  marvel!	
  You	
  do	
  not	
  know	
  where	
  he	
  comes	
  from,	
  and	
  yet	
  he	
  opened	
  my	
  eyes.	
  We	
  know	
  that	
  God	
  does	
  not	
  listen	
  to	
  sinners,	
  but	
  if	
  
anyone	
  is	
  a	
  worshiper	
  of	
  God	
  and	
  does	
  his	
  will,	
  God	
  listens	
  to	
  him.	
  Never	
  since	
  the	
  world	
  began	
  has	
  it	
  been	
  heard	
  that	
  anyone	
  opened	
  the	
  eyes	
  of	
  a	
  man	
  born	
  blind.	
  If	
  this	
  
man	
  were	
  not	
  from	
  God,	
  he	
  could	
  do	
  nothing."	
  They	
  answered	
  him,	
  "You	
  were	
  born	
  in	
  utter	
  sin,	
  and	
  would	
  you	
  teach	
  us?"	
  And	
  they	
  cast	
  him	
  out.	
  Jesus	
  heard	
  that	
  they	
  
had	
  cast	
  him	
  out,	
  and	
  having	
  found	
  him	
  he	
  said,	
  "Do	
  you	
  believe	
  in	
  the	
  Son	
  of	
  man?"	
  He	
  answered,	
  "And	
  who	
  is	
  he,	
  sir,	
  that	
  I	
  may	
  believe	
  in	
  him?"	
  Jesus	
  said	
  to	
  him,	
  "You	
  
have	
  seen	
  him,	
  and	
  it	
  is	
  he	
  who	
  speaks	
  to	
  you."	
  He	
  said,	
  "Lord,	
  I	
  believe";	
  and	
  he	
  worshiped	
  him.	
  

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	
  ΠΟΥ	
  ΠΡΕΠΕΙ	
  ΝΑ	
  ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΘΑ	
  
DAYS	
  TO	
  REMEMBER	
  

ΠΕΜΠΤΗ,	
  13η	
  ΙΟΥΝΙΟΥ	
  –	
  ΤΗΣ	
  ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ	
   	
   THURSDAY,	
  JUNE	
  13th	
  	
  –	
  ASCENSION	
  OF	
  OUR	
  LORD	
  
	
  

Όρθρος	
  –	
  Θεία	
  Λειτουργία	
  8:30	
  –	
  10:30	
  Π.Μ.	
   	
   	
   Orthros	
  –	
  Divine	
  Liturgy	
  8:30	
  –	
  10:30	
  A.M.	
  
 


